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Paul's Use of Isaish 65:1 (2)

written. This is in sharp contrast with Paul's idea. He took the passage as a

prophetic perfect, describing what God would do long after the prophet wrote, and

‘ telling how he woulﬁ accept nations that had not previously Icnwn Him. Both the RSV

and the NEB, in their Etanslétian 6f Romaas, show very !e'léa:'rly what Paul t!m"nght the
passage in Isalah meant. In view of this fact the reader, if he compares thei_r
rendering -of Is. 65:1 in the 0l1d Tént:_amem:,. cl;uno__l: avoid raaching the eoncltgsion
:h&_it: Paul comple'tely migsunderstood and nmisquoted the 0ld Tgat@gt, and wvas ut.t_t_l']_,- .
mistaken about its meaning. Careful examination of the passage j.té theraefore of
great importance to the Ch¥istign idea of the unity of the two Tastaments, and of
the authority of Paul as an inspired interpreter.

The idea of the rendexing in the RSV and NEB did not originate with these

wversions., Moffatt's translation reads, "Ready was I to answer men who nevef'-daﬁqd

me, ready to be found by mem who never sought me. I cried out, 'Here am I,' to folk
who never called to mcih”6

Evidence for this interpretation of Is, ,65:1 is presented in The Interpreter's

Bible as follows: "65:1, I was ready to be soughl:' . + . to be found: The verbs
2y \ :

- are 1n i‘_:he tolerative Niphal and express emotion_s.which rea'ct-u_pcm the mind

{Kautzsch, Gesenius' Hebrew Grammar, sec. 5lc): "I let [or "permitted"] myself to

be - Iought [or "consulted"]. . Cf, Bzek. 14:3; 20:3,31; 36:37, "'3

’l'ha passage referred to in Gesenius-Kautzch (hemafter designated as GK) !‘Blﬂts-'

‘as follows: "Equally characteristic of Niph'al is 1ts frequent use to a:_q;:eu

anotions which react upon the mind;....as well as to express actions which the
subject allows to happen to himself, or to héve an effect upon himself (Niph'al

tolerativum), €:8., LL) j T tnmeamh to guira, Niph. to allow muulf to

be 1_ngu_1___g_f_, Is. 65:1, Eaek, 1433, ete; so the Niph of & 75 o find,

ot

) 6 1 to warm, to. correct, Jer. 6:8, 31:18, etc."
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